


On the cover:
The golden rule everyone should
follow: don't keep anything in the
house that you know is not useful,
or that does not look beautiful.
William Morris, The Beauty of Life

En couverture:
Cette règle d’or s’applique à qui
que ce soit: ne garde rien chez toi
que tu juges inutile ou dépurvu
de beauté.
William Morris, La beauté de la vie

Auf der Titelseite:
Die goldene Regel, die für jeden
gilt: nichts in deinem Heim zu
haben, das du nicht als nützlich
oder schön ansiehst.
William Morris, Die Schönheit des Lebens

En cubierta:
La regla de oro válida para
todos: no tengas nada en tu casa
que no sepas útil o que no creas 
hermoso.
William Morris, La belleza de la vida

With this collection, composed of
three integrated series, Monocibec
has carried out an extensive 
exploration of sizes, colours, and
surface finishes, continuously 
combining them and rewriting the
rules of design. 
What is the boundary line between
Domus Aurea and Domus Optima?
To what extent does Domus Musiva
interact with both? 
Each designer must provide the most
suitable responses according to the
specific requirements of each 
application and to his or her 
decorative sensibility.

Avec cette collection, composée de
trois séries intégrées, Monocibec
part en exploration entre formats,
couleurs et effets de finition, en les
combinant sans cesse les uns avec 
les autres, et redéfinit les règles de
la conception.
Quelle est la frontière qui sépare
Domus Aurea de Domus Optima ?
En quelles proportions Domus Musiva
interagit-elle avec celles-ci ?
Le projeteur est appelé à répondre
de la manière la plus appropriée,
selon les exigences spécifiques 
d'application et sa sensibilité 
décorative.

Mit dieser Kollektion, die sich aus
drei integrierten Serien 
zusammensetzt, begibt sich
Monocibec auf Entdeckungsreise in
die Welt der Formate, der Farben
und der Oberflächenausführungen.
Durch die unaufhörliche Kombination
dieser drei Elemente werden die
Gesetze für die Planung neu 
geschrieben. 
Wo verläuft die Trennungslinie 
zwischen Domus Aurea und 
Domus Optima?
In welchem Ausmaß steht Domus
Musiva in Wechselwirkung mit beiden? 
Hier ist der Planer gefordert: Es liegt
an ihm, die richtigen Antworten zu
finden, die von den spezifischen
Anforderungen an das Projekt und
nicht zuletzt von der ästhetischen
Sensibilität des Planers abhängen.

Con esta colección, compuesta por
tres series integradas, Monocibec
lleva a cabo una exploración entre
formatos, colores y efectos de 
acabado, combinándolos 
continuamente entre sí, y rescribe
las reglas del diseño.  
Cuál es la línea fronteriza entre
Domus Aurea y Domus Optima?
En qué medida Domus Musiva 
interactúa con ambas? 
El proyectista es llamado a dar las
respuestas más apropiadas, que
dependen de las exigencias 
específicas de empleo así como 
de su sensibilidad decorativa.

Con questa collezione, composta da tre studi integrati,
Monocibec compie una esplorazione tra formati, colori ed
effetti di finitura, combinandoli continuamente tra di loro e
riscrive le regole della progettazione. 
Quale è la linea di confine tra Domus Aurea e Domus Optima?
In quale misura Domus Musiva interagisce con  entrambe? 
Il progettista è chiamato a dare le risposte più appropriate, 
che dipendono dalle specifiche esigenze di impiego e dalla sua
sensibilità decorativa.
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DIANA
naturale
50x50 20”x20”

25x50 10”x20”

25x25 10”x10”

DIANA lappato 50x50 20”x20” - 25x50 10”x20” - 25x25 10”x10”
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DIANA

L’arte, intendendo il termine per indicare 
collettivamente pittura, scultura, architettura
e musica, è la mediatrice e riconciliatrice 
di natura e uomo. É dunque il potere di 
umanizzare la natura, di infondere i pensieri
e le passioni dell’uomo in tutto ciò che è
l’oggetto della sua contemplazione.

Samuel Taylor Coleridge, Sulla poesia o l’arte

Art, by which is meant painting, sculpture, architecture and music,
is the mediating and reconciling force of nature and human beings.
It is therefore the power to humanise nature and instil man's
thoughts and passions into everything he contemplates.
Samuel Taylor Coleridge, On Poesy or Art 

L’ art, qui englobe à la fois la peinture, la sculpture, l’architecture et
la musique, est le médiateur et le réconciliateur de la nature et  de
l’homme. C’est donc le pouvoir d’humaniser la nature, d’insuffler les
pensées et les passions de l’homme dans tout ce qui est  l’objet de sa
contemplation.
Samuel Taylor Coleridge, De la poésie ou des arts

Die Kunst, wie man sie als Sammelbegriff für Malerei, Skulptur,
Architektur und Musik versteht, ist die Vermittlerin und Versöhnerin
zwischen Natur und Mensch. Sie ist also die Fähigkeit, die Natur zu
vermenschlichen, die Gedanken und Leidenschaften des Menschen
in dem, was der Gegenstand ihrer Betrachtung ist, einzuflößen.
Samuel Taylor Coleridge, Über die Dichtung oder die Kunst 

El arte, entendiendo como tal la pintura, la escultura, la arquitectura
y la música, es el mediador y reconciliador entre la naturaleza y el
hombre. Es el poder de humanizar la naturaleza, de infundir los
pensamientos y las pasiones del hombre en todo aquello que es
el objeto de su contemplación.

Samuel Taylor Coleridge, Sobre la poesía y el arte
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JULIA naturale 50x50 20”x20” - 25x50 10”x20” - 25x25 10”x10”

JULIA
lappato
50x50 20”x20”

25x50 10”x20”

25x25 10”x10”



JULIA
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LYCIA
naturale
50x50 20”x20”

25x50 10”x20”

25x25 10”x10”

LYCIA lappato 50x50 20”x20” - 25x50 10”x20” - 25x25 10”x10”
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